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PART I: INTRODUCTION

1. Rationale of the study:

Nowadays, in the era of science and technology, language as a means of
communication, has shown its great effects in many fields of our life. It takes part
in people’s activities, such as economy, education, society and so on. Thus,
language is also considered as a decisive factor for the development process of the
society. When a language is developed, its vocabulary is always in constant
development. At that time, the vocabulary is used to express new ideas, concepts to

reflect people’s activities, characters and mentalities.

However, in the grammatical system, there is a distinction which is called
language barrier. Especially, the important distinction is downtoners. During my
study time at University | have found that many students meet problems in using
English downtoners and Vietnamese equivalence. They, maybe, don’t understand
clearly enough the types of downtoners, which lead to misunderstand the usages of

these words.

Therefore, being aware of the importance of vocabulary in communication and
the distinction in the grammatical system, | finally decided to choose English
vocabulary as the study for B.A research paper. My objective focuses on

downtoners and analyze on English downtoners and Vietnamese equivalence.

In this paper, the word “downtoners” is defined as the lowering effect on the
force of the verb and many of them scale gradable verbs. Besides, in this
graduation paper, errors and mistakes are unavoidable. All remarks and

contribution are always welcome gratefully.



2. Scope of the study:
Because of my frame of knowledge, experience, size and time, it is very difficult to
study all classes of intensifiers. That’s why; my graduation paper is only focused
on downtoners.
The way of using English downtoners is so considerable that the people of English-
speaking countries usually use downtoners in everyday conversation.
The core of this paper is to study on downtoners and find out the analysis of
English downtoners and Vietnamese equivalence. Concerning downtoners, there
are many aspects such as definition, types, syntactic features, position, and
homonym of intensifiers and so on. Therefore, this research is aimed at:
e Helping the learners identify some characters, types, and positions of
downtoners.
e Expressing the similarities and differences between English and
Vietnamese downtoners.
e Analysis on equivalence in usage of English downtoners into
Vietnamese
e Expressing the benefits of downtoners.
3. Methods of the study:
In fact, I myself find that English is the most popularly used language for all
aspects in our society: economy, society, culture, science, and education, etc. |
have been doing my best to study for further fields of English. This paper is
based on a lot different sources specialized in English downtoners.
Thanks to the knowledge gained from:
¢ Discussion with my supervisor and friends

e My own experiences



¢ [nternet accessing
e Personal observation
e Documents and reference books
4. Application places:
The role of downtoners is very important and necessary in our life.
Furthermore, this paper is studied in order to apply not only in education, but
also in the social exchange. Importantly, it helps us gain a better insight into the
structures and limit mistakes by the students.
5. Design of the study:
This graduation paper provides a clear organization consisting 3 main parts that
the second part is the most important one.
¢ Part I is Introduction, which gives the rationale for choosing this
topic on study not only brings out the aims, the scope but also
provides the method of the study.
+«» Part I1: is Development that consists 3 chapters:
v’ Chapter I: Theoretical background.
v' Chapter Il: An investigation into analysis on English
downtoners and Vietnamese equivalence.
v' Chapter I11: Solution for non-equivalence case
1 Part I1I: Conclusion:
1. Summary of the study
2. Suggestion for further study

3. List of references






Part I1: DEVELOPMENT
CHAPTERI:

THEORETICAL BACKGROUND
1.1 An overview of English downtoners:

1.1.1 Definitions:

Downtoners are regarded as a politeness strategy in different contexts. It could be
said that downtoners belong to the realm of negative politeness. There are many
definitions for the negative politeness. According to Penelope Brown and Stephen
Levinson (1990:129): “negative politeness is redressive action addressed to the
addressee’s negative face”. In English culture, negative politeness is the most
elaborate and the most conventionalized set of linguistic strategies for FTA (face-

threatening act) redress.

James Keirstead (1995:38) stated that “negative politeness is concerned with other
people’s need not to be intruded or imposed upon (as opposite to “positive

politeness”, which is concern with their need for inclusion and social approval).

According to “about.com Guide”-the research was supported by Richard Nordquist

define a downtoner that decreases the effect of a modified item.

Douglas Biber and Susan Conrad, ("Register Variation: A Corpus Approach,” in
The Handbook of Discourse Analysis, ed. by Deborah Schiffrin et al. Wiley-
Blackwell, 2003:74) adds “many downtoners are roughly synonymous in meaning.
However it turns out that the most common downtoners have quite different

distributions across registers”.



In conclusion, | see that downtoners are used in the negative politeness, they have
a generally lowering effect on the force of the verb or predication and many of

them apply a scale to gradable verbs



1.1.2 Types of English downtoners:

1.1.2.1

Compromizers:

Compromizers have only a slight lowering effect; they slightly reduce the force of

the verb and tend to call in question the appropriateness of the verb concerned.
Kind of /sort of (informal A.E) , quite /rather (B.E)

Enough, sufficiently, more or less...

Example 1:

Example 2:

Example 4:

Example 5:

1.1.2.2

"Kevin kind of plays the piano.” (He knows a little
bit about playing the piano, but not very much.

(Kevin hoi biét choi piano).

He kind of likes politics.

(anh 4y kha la thich cac hoat dong chinh tri).
Example 3:

| felt sort of tired.

(t6i thay hoi mét).

My daughter quite enjoyed the cartoon.
(con géi t6i kha la thich phim hoat hinh).

I’ve more or less finished reading the book.

(t6i it nhiéu ciing da doc xong cuén sach roi).

Diminishers:

Diminishers scale downwards considerably and roughly mean “to a small extent”,

they show a small amount of positive meaning).



Mildly, moderately, partially, partly, slightly, somewhat, in part, in some

respect, to some extent, a little, least (of all)

Example 6:
He arrived at the meeting slightly late. (just a few
minutes).
(anh 4y dén cudc hop hei mudn).
Example 7:
| was somewhat surprised to see him.
(t6i da hoi ngac nhién khi thay anh ay).
Example 8:
| partially disagree with him.
(t6i phan nao khong ddng Y véi anh ta).
Example 9:
They admire his courage to some extent.
(6 mot khia canh nao do, ho ngudng mo long diing cam
cta anh ay).
Example 10:

The trend was slightly increasing.
(xu hudng tang dugc doi chit).

1.2.2.3 Minimizers:

Minimizers differ from other downtoners in providing a modification
towards a version that is more strictly true rather than a denial of the truth
value of what has been said; they scale downwards considerably and modify

the degree of truth of what the verb says.



o negatives: barely, hardly, little, scarcely

o non-assertives: in the least, in the slightest, at all

Example 11:

Example 12:

Example 13:

Example 14:

"We scarcely knew what to say." (We were so
surprised that we had difficulty making a

comment.)

(chdng tdi hiém khi biét phai néi gi).

"We could hardly catch our breath." (We could
certainly breathe, but we were feeling out of
breath; breathing hard from running fast, or being

extremely surprised, frightened, etc.)

(ching tdi hau nhw khéng thé nim bat nhip tho

cua minh).

It doesn’t matter in the least.

(it nhat thi n6 ciing khdng quan trong).

We don’t like it at all.
(chung t6i khong thich no chut nao).

1.1.2.4 Approximators:



Approximators serve to express an approximation to the force of the verbs, while
indicating that the verb concerned expresses more than element. They deny the
truth of what the verb states.

Almost, nearly, practically, virtually, as good as, all but

Example 15:
"Saturday is just about the last chance he has to
retake the test. (It isn't definitely the last chance;
there may be one more.)
(thtr bay nay 1a co hoi cudi cung né#a cho anh ay
thi lai).
Example 16:
The problem is as good as settled.
(van dé& hdu nhw d3 duoc giai quyét).
Example 17:
We all but had finished work when he arrived.
(ching t0i hdu nhw da hoan thanh cong viéc khi ho dén).
Example 18:
He virtually promised me the job.
(6ng ta hau nhw da hia cho toi cong viéc).
Example 19:

There’s practically nothing left.
(thze té 1a bén trai khdng co gi).



1.2 Syntactic features of downtoners:

e  They can come with the scope of clause negation and can be the focus of

the negation.

Example 20:
She didn’t go to bed early, but late
|_ Scopeof _|
Negation

(cd Ay khong di ngti S6m, ma mudn).

o They can come with the scope of predication proforms or predication

ellipsis.
Example 21:
John sort of admires Bob, and so does Mary.
| _ Predication _|
proform

(John kha la ngudng mo Bob va Mary ciing vay).
e  Some downtoners can be focused by “only” and “also”

Example 22:

The book is not recorded in the standard bibliographies
but is considered to be the rare first and possibly only
edition.

(cubn sach nay khong duoc ghi lai trong thu muc tiéu
chuan nhung duoc coi 1a phién ban hiém dau tién va chi

c6 thé duoc an ban).



Example 23:

He plays several instruments and also possibly writes
music.
(anh 4y choi dugc vai nhac cu va ciing c6 thé viét nhac).

o Many serve as the response to questions “how much”

Example 24:
How much do you like her?
Abit.
o Possibly/conceivably co-occur with can/could in a non-assertive clause
Example 25:
They can’t possibly/conceivably leave now.
(They can’t under any circumstances leave now).
(ho khong thé c6 kha nang roi di bay gio).
Example 26:

| will leave as soon as | possibly can.
(t6i s& di ngay khi co thé).
e|n question, “ever can replace “never” as minimizers
Example 27:
Will he ever/never go to bed tonight?
(liéu anh ay bao gio’khong bao gior di ngu dém nay?)
¢ Never is a negative minimizer in:
Example 28:
You will never catch the train tonight.
(It is utterly impossible that you will catch the train tonight)
(ban s& chang bao gio bat kip chuyén tau dém nay).

1.3 Position of downtoners:



Downtoners have active positions, which make downtoners more interesting. In

this type of downtoners, there are five ways of position:

o Most downtoners favor Medial 2(M2) position but they can also occur in
End position (E). Medial 2 positions are the position immediately standing
before the verb or before the complement in the intensive sentence.

Example 29:

He more or less agrees with you.

(anh dy it nhidu ciing ddng y vai ban)

He agrees with you more or less.

(anh 4y ciing dong y véi ban it nhiéu).
o Some downtoners are restricted to M2: quite, rather, as good as, all but
Example 30:

| quite like him.

(t6i kha la thich anh ay).

Example 31:

We all but finished the homework teacher gave.
(ching t6i hau nhw d hoan thanh bai tap vé nha ¢ gido
giao cho).

e Others tend to be restricted to either to M2 or to Medial 1: barely, hardly,

scarcely, practically, virtually, etc. Medial 1(M1) positions are the position

immediately standing before the operator or standing between two auxiliary

verbs.
Example 32:
He could hardly be seen as a scientist
(6ng ay kho c6 thé duge xem nhu mot nha khoa hoc).
Example 33:

Tom virtually will have finished by the time they



arrived.
(Tom héu nhw s& hoan thanh truéc khi ho dén).
e A few downtoners are restricted to M2 in positive clause, but can precede a
negative phrase in M1: kind of, sort of, almost, nearly
Example 34:
The students almost decided to go camping on Sunday.
(cac em hau nhw d3 quyét dinh di cam trai vao Chu
Nhat).
In example 34, the downtoner “almost” stands in the M2 position in the positive
clause “decided to go camping on Sunday” but in example 35 we can see that the
downtoner “sort of” can precede a negative phrase “didn’t want to say any
thing” in M1 position.
For example 35:
| sort of didn’t want to say anything about that the plan.
(t6i kha I1a khong mudn néi bat ctr diéu gi vé ké hoach
do).
e A few others favor E position: a bit, at all
End position is the position standing after an intransitive Verb or standing after
an Object or Complement.
For example 36:
We don’t like his personality a bit.
(ching tdi khong thich tinh cach cua anh ay chit nao).
Example 37:
They don’t support her at all.
(ho khdng tng ho cd dy chut ndo ca).
In conclusion, there are five ways of downtoners position. It shows us that different

positions have the different meanings.



1.4 Homonyms of intensifiers:
Intensifiers used to denote a measure of quantity or of duration or frequency in
time
o All the minimizers: barely, hardly, little, scarcely, in the least, in the
slightest, at all
Hardly............when: chua kip ....thi
Scarcely ..........when: vira moi ...thi
o The compromizers: enough, sufficiently
o The boosters: much, a lot, a good deal, a great deal

. The diminishers: a little, least, somewhat, to some extent

Example 38:
| like it a lot (to a great extent-booster intensifier).
(t6i thich no rat nhiéu).
Example 39:
| saw him a little (rarely-frequentative).
(t6i it khi nhin thay anh ta).
Example 40:
He paid me a lot for my work (a large amount
quantifier).
(anh ta tra toi rat nhiéu cho céng viéc ciia minh).
Example 41.:

She doesn’t drink very much

(A very large amount quantifier or very often
frequentative).

(cd Ay khong udng nhiéu)

o Some of the quantifiers must be analyzed as the direct object because they



can be the Subject of the passive form of the sentence
For example 42:
He paid me a lot for my work.
-> Aot was paid me for my work.
o Many boosters have hymonymous process adjuncts

Example 43:
He bitterly regretted his mistake (booster).

(6ng 4y cay ding hdi tiéc vé sai 1am caa minh).

Example 44:
He spoke bitterly about the way he had been treated (in a

bitter manner).
(6ng ta n6i Mot cach cay ding vé cai cach 6ng ta bi doi

X1r)






CHAPTER Il

AN INVESTIGATION INTO ANNALYSIS ENGLISH DOWNTONERS

AND VIETNAMESE EQUIVALENCE

2.1 Notions of English downtoners:

Downtoners have lowering effect on the force of the verb and many of them scale

gradable verbs. They related to hedges. Normally hedges are a feature of negative

politeness, but downtoners can have positive-politeness functions: sort of, kind of,

like, in a way.

Example 45:

Example 46:

Example 47:

Example 48:

It’s really beautiful, in a way.

(trong mot mike do nao dé, no that su dep).

| kind of want Florin to win the race, since I’ve bet on him.
(tir khi t6i ca voi anh ta, t6i kha 1a mubn Florin chién thang

cudc dua).

I don’t know, like | think people have a right to their own
opinions. (Californian English).
(t6i khong bét, nhw t6i nghi moi ngudi ¢d quyén c6 y kién

riéng cua ho).

Ah, the weather’s bad like. (Welsh English).

(ah, xau nhw thoi tiét).

These downtoners may be used to soften FTAs (Face-Threatening Acts) of

suggesting or criticizing or complaining, by blurring the speaker’s intent.

Example 49:



You really sort of botched it, didn’t you?

(khdng phai ban thuc sy kiéu nhw 13 1am hong n6 cha?)

Example 50:

You really should sort of try harder.

(ban that su nén kiéu nhw cé gang hon nira).
Example 51:

A: What the matter?

B: Well my husband sort of, never does anything, you know...

(A: co chuyén gi vay?

B: cau biét ddy, kiéu nhw chong té ay &, chiang bao gi¢ 1am céi

gica.)
The downtoners in these sentences serve to avoid a precise communication of
speaker’s attitude. Perhaps this derives from the fact that these downtoners also
function as a markers of metaphors, as in:

That knife sort of chews bread.
That is, expression like sort of in FTAs may mark the word that they modify as
being a metaphor of some sort, leaving it up to the addressee to figure out how to
interpret it. So the use of these downtoners assumes some degree of common
knowledge to interpret speaker’s attitude.
o Approximators imply a denial of the truth-value of what is denoted by the
verb. Hence we can say, with the approximator almost:

| almost resigned (but in fact I didn’t resign).

(t6i gAn nhw da tir chirc).
J The negative minimizers partially deny the truth-value of what is said:

| can scarcely ignore his views.

(In fact I can’t ignore his views).



(t6i kho c6 thé bo qua quan diém cua anh ay).

The second clause converts the partial denial in the first clause into a full
denial.

"She nearly left him." (She did not leave, but she had
been planning to.)

(cd 4y gan nhw di roi bo anh ta roi).

Compromisers reduce the force of the verb. If we say:

| kind of like him.

(t6i kha Ia thich anh ay).

We do not deny liking him, but we seem to be deprecating what
we are saying, “I might go as far as to say I like him”.

Diminishers are not usually the focus of negation, but when they are, the

effect is to push the scaling towards the top:
They didn’t praise him slightly.
(They praise him a lot).
(ho khdng phai 1a hei ca ngoi anh ay)

On the other hand, the effect of negation on those minimizers that accept

negation is to deny the truth-value of what is denoted by the verb:
We don’t like it a bit. (We don’t like it).
(chung téi khdng thich n6 chut nao).
Four of the minimizers —barely, hardly, little, scarcely- are themselves
negative and can not be negated.
Further analysis shows that downtoners are also used for different purposes in
conversation and academic prose:
The downtoner pretty in conversation often occurs as a modifier of

evaluative adjectives, as in pretty good, pretty bad, pretty cool, pretty



easy, pretty sure. . ..
Moreover, downtoners in academic prose occur with a much wider range of
descriptive adjectives.
The downtoner fairly occurs repeatedly with adjectives such as
resistant, consistent, constant, simple, obvious, common, recent, and
direct.
Downtoners have generally a lowering effect on the adjective.Many of the
downtoner + adjective collocations in academic prose have to do with marking the
extent of comparison between two items:
slightly smaller, somewhat lower
Each of downtoner has its own feature so, now, we will concentrate on some
specific downtoners.
o The downtoner relatively always has an implied comparison, as in relatively
simple, relatively stable, relatively unimportant.
Example 52:
The young lady who stepped out of the car was hardly pretty.
To what degree was the young lady
PRETTY?- HARDLY
Actually, she was rather ugly!
(ngudi phu nir tré budce ra khoi xe trong hdu nhw khéng xinh).
Example 53:
She was rather late when she came to the appointment.
To what degree was she late?
Not too late, but late enough.
(cd Ay dén cudc hen hoi muon).
Example 53:

Your drawing is quite good.



quite good: not really good but not too bad.
(ban v& caa ban kha 1a tot).

o Fairly can be used to modify an adjective or an adverb which expresses a
desirable quality. If we say that we find a place quite homely, we can
intensify the adjective by using the adverb fairly:

Example 54:

This place is fairly cosy.

(noi d6 thdt sw 4m cdng).

If, however, we do not find it comfortable enough, we will use the
adverb rather:

Example 55:

This place is rather cosy .
(noi d6 kha la 4m cung).
o Rather can be used with favourable and unfavourable meaning and differs
from fairly and pretty because only rather can be used as an intensifier in:
(i) acomparative construction:
-rather smaller but we cannot say fairly smaller or pretty smaller
-rather quicker but we cannot say fairly quicker or pretty quicker
(if) A too construction:
-rather too slow but we cannot say fairly too slow or pretty too slow
- rather too expensive but we cannot say fairly too expensive or pretty
too expensive
(iii) certain noun phrases with adjectival qualities:
- Rather a pity but we cannot say fairly a pity or pretty a pity
- Rather a chance but we cannot say fairly a chance or pretty a
chance

(iv) certain verbs:



- John rather annoys me but we cannot say John fairly annoys me
or John pretty annoys me
-Laura rather bored me but we cannot say Laura fairly bored me
or Laura pretty bored me
(v) with nouns only when preceded by an adjective. Rather
intensifies the adjective. Rather has a variable position in relation to
the indefinite article. Rather can either precede the indefinite article
or precede the adjective without changing the meaning of the
sentence:
Example 56:
-This is a rather big house.
- This is rather a big house.
(day 1a mot can nha kha 16n).
Example 57:
- You have posed a rather important question.
- 'You have posed rather an important question.
(ban da dat ra mot cau hoi kha quan treng).
o Pretty is the strongest of the three adverbs. Like rather it can be used with
favourable or unfavourable meaning. We can say:
-Pretty clean as well as fairly clean
- pretty dirty  but we cannot say fairly dirty but rather dirty.
o Kind of, sort of are used as downtoners for adjectives and adverbs:
-She behaved kind of haughty with us.
(cd Ay cu xtr Kiéu nhw kiéu cang véi ching toi).
- It was sort of strange of them to call us so early in the morning.
(that kha 12 lg khi ho goi chiing tdi sém vay vao budi sang).

J A little, a bit are downtoners of adjective in the absolute degree with



unfavourable meanings and an implication of more than wanted.
-The weather is a bit too hot.
(thoi tiét thdt 12 qua nong).
- The racecourse was a bit too tricky.
(truong dua ngua thdt 1a qué phac tap).
2.2 Vietnamese downtoners
In Vietnamese, downtoners are used as the hedging opinions. Alternatively, the
speaker may choose to be vague about his own opinion, so as not to be seen to
disagree. But the most important thing is that the speaker must use the hedges to
make their opinions or their disagreements fuzzy meaning so decrease the face-
threatening of the speaker. Downtoner is a kind of hedge which is a particle, word
or phrase that modifies the degree of membership of a predicate or noun phrase in
a set.
-Kiéu nhw
-Kiéu nh la
-Kiéu nhuw ciing
For example:
Cai du kiéu nhu 1a mot d6 choi ay ma.
(A swing is sort of a toy)
(Nguyén Quang, 2001:127).
-thdt ciing dang
For example:
Van tuong kiém cho no bung, ai ngd phai dén nat than. Nhung bay ra
muu ndy 13 tai 130 thuy than kia. Han 1a chi muu ma duoc khoi nan
con ching ta theo han ma phai chiu va, thét ciing ddng phan nan lam.
(Nguyén Dit, truyén ki mgn luc, NXB Vin hoc HN, 1999:146).

-khong Iy gi lam...1im



For example:
Hai vi linh muc, chd bé hat 18 va nguoi bd di dén, ho tién hanh tat ca
nhitng nghi 18 xing dang véi gia tién bay muoi quan trong mot thoi i
ma ton gido khong Idy gi 1am giau lém dé cau kinh 1am phc.
(Honore de Balzac, dogn trich ddam tang lao Gorio, sach VH 11
tap 2, 43).
-khéng cé gi ding ké
For example:
Su viéc nay tu né khong cé gi ding ké, 43 giy cho Raxtinhax mot
con nao long ghé gom.
(Honore de Balzac, doan trich dam tang ldo Gorio, sach VH 11 tap 2,
43).
-twong nhw
For example:
Nhin sitng xudng con bai ac hai nay, han twéng nhw trong thay con
dam pich dang nhay mat va mim cudi ché nhao han
(Puskin, Con dam pich, NXB Cau Véng, Matxcova, 1985)
-Cir
-Cir nhuw
-trong nhw
For example:
-D6i khi nhitng khoang den 4y lai trong nhuw nhitng dam may. Doi khi
troi lai trong ci nhur cao 18n dan, cao 1én mai; d6i khi bau troi lai
trong nhw ha thap han xubng, dén ndi c6 thé véi tay dén dugc.
(Lep Toonxxtoi, chién tranh va hoa binh, sach da dan, tap 1V,
trang 207).

-T6i ci# nghi diéu d6 1a vo vong.



(I rather think it is hopeless)
(Nguyén Quang, 2001:127).
-kha la
-han la
-gud that la
For example:
-T6i kha chdc 1a trude day toi da doc cudn sach do.
(I’m pretty sure I’ve read the book before).
(Nguyén Quang, 2001:127).
-han 1a céc than trén nai Olempo da ban cho nang mot trai tim sat da
hon ai hét trong dam dan ba yéu dudi, vi mot ngudi khéc chic khong
bao gid c6 gan ngdi cach xa chong nhu thé, khi chong di bién biét hai
muoi nam troi, trai qua bao ndi gian truan, nay mai dugc tro vé X so.
(Su thi Odixe, khuc ca XXI1I1)
-Vay ra qud thdt 1a chang muon, ngay bay gio, tré vé nha ¢ xa so
than yéu do u?
(Su thi Odixe, khuc ca XXI1I).
-mot chut
-chut dinh
For example:
-Chang doi em mgt chat, em s€ tré lai
ngay.
(Shakespeare, Romeo va Juliet,
hdi 2, canh 2).
-Néu nhu chang c6 hiéu biét thiép
chat dinh, thi xin hdy tir bdo méi ngo vuc

khong can ctr do di.



(st thi Ramayana, khuc ca thir 6, chuong
79)
Speaker can use this to deny responsibility for the truth of the utterance, and can
make statements as though they were “contrary to fact” or vaguer than they really
are:
-6 m@t mirc do nao do
For example:
O mét mike dé nao dé, nhiing cudc nghién ctu nham thay do6i thuat
ngir ndy da dién ra va da tao nén nhitng cudc tranh cii trong noi bo
cua chinh phu tir trudc khi Obama Ién nam chinh quyén.
(Vietnamnet.vn)
-6 mét mize dé nhdt dinh
-6 mét diém nao do
-theo mét nghia nao do
The strategies to minimize the imposition of the negative politeness are clearly
more suitable in the situations like: “vexation”, “need for help”... The speaker can
use some downtoners:
-chi
-chi xin
-chi c6 thé
For example:
-Da, t6i chi dam xin 6ng ba dim ba dong bac lé.
(In fact, it’s over 100 dong).
(Nguyén Quang, 2001:170).
-t6i chi xin trinh dé t6n ong duoc rd rang, mic dau téi hoan toan tin
can c4c ban hitu cia toi, nhung toi chi c6 thé danh bai véi tién mat

giao ngay ma thoi.



(Puskin, Con dam pich, NXB Cau Véng, Matxcova, 1985)

2.3 English downtoners versus Vietnamese downtoners:

2.3.1 Similarities:

Although to be the two different languages, English and Vietnamese downtoners

have some similarities.

o Both English and Vietnamese downtoners belongs to negative politeness. In
general, urban citizens tend to use the negative politeness more than rural
people

In Vietnamese:
- Da thua thay cho phép em hoi sang thi tu thay ¢6 ¢ van phong khoa
khong a?
- Cam phién bac si kham lai giGp cho me tdi.

In English:
Couldn’t you possibly pass the salt, could you?
(ban khong thé nao vuot qua dugc sy cham choc phai khéng?)
(Brown, P. & Levinson, 1987:135, Politeness: Some universals in
language usage. Cambridge: Cambridge University Press.)

o In the position of downtoners, most of them favour Medial 2

In English:
This may be a bit confused, but | remember being in the car.
(khdng chac chan lam, nhung toi nhé 1a dang & trong 6 t0.)
(Th.s Tran Thi Bich Thuy, so sdnh cdch néi rao doén dwa trén nguyén
Ii cong tac va phép lich su trong héi thogi Anh-Viét, 64)

In Vietnamese:
Po6i mat chang gin chit gdn nhwr thém thudng vao khoang gitra cot
ddng tru cua quang truong Vangddm va dinh mai vom dién Anhvalit,

khoang d6 1a noi sinh hoat cua cai x4 hoi thugng luu chang mudn



tham nhap. Chang nhin céi té ong rao rao ay bang con mat hinh nhw
hat trude nuwdc mat caa no, va chang ndi nhirng 101 to tat nay: “gio day
con may voi ta”.
(Honore de Balzac, doan trich dam tang ldo Gorio, sach
VH 11 tap 2, 43).
e A few are restricted to Medial 2 in positive clause, but they can precede a
negative phrase in Medial 1
In English:
We kind of didn’t want to watch TV too much.
(ching toi kha la khdng muén xem ti vi qua nhiéu).
In Vietnamese:
Nhung chi mot phat thdi-du thi gio dé nhét bong hoa vao bén trong
40, gan ngay trai tim, hay gan da day chua biét chiing, vi chti khéng
hiéu biét lam vé cac bo phan trong co thé con ngudi; va duoc céi
ciing chang lay gi 1am kho tinh.
(Mark Twain, Tom Xoyo, NXB Vian hoc, HN, 1979)
e A few other favours End position
In English:
I don’t like his job a bit.
(T6i chang thich cong viéc cua anh ay chdt nao).
In Vietnamese:
“Xin ton ong cho phép toi thua lai rang, sb tién dat cira cua ton 6ng
qud ¢é hoi cao mét chit. O day chua co ai dit qua hai trim bay muoi
lam rap mot ctra danh dau”.
(Puskin, Con dam pich, NXB Cau Vang,
Matxcova, 1985:221)

¢ In the indirect speech acts which are expressed by the assertion or questioning



of their felicity conditions, we can make some generalizations about their
relative politeness. Thus:
In English:
You could perhaps open the window.
In Vietnamese:
C6 1é anh ¢6 thé mo ctra so.
is fine as a request. Although it might be claimed that “you could perhaps
open the window” (C6 1& anh ¢6 thé m¢ cira s6 ra dugc day) is a suggestion
e They can be focuses by “only”
In English:
You possibly only do a job.
(Ban chi c6 thé 1am duoc mot cong viéc thdi)
In Vietnamese:
Ma thay ghét nhitng thang trai tré, gia 1am con
ba khong dang, ma thiy ba dau ciing dua. Chung dua nhat nhu nuéc
6¢, chi dwec cai thod tuc, ma gdp ai dau ciing cudi! Chang nghi gi dén
dia vi ca, ngudi dau ma vo tim! Tuc la! Cu chi muén cho tat ca nhiing
thang trai tré di o tu....
(Nam Cao, Chi Phéo, sach Van hoc 11 tap 1, trang 233).
2.3.2 Differences:
Between any two languages, the differences seem to be evident. Thus, beside the
similarities represented above, English and Vietnamese downtoners have some
differences.
o Some English downtoners are restricted to Medial 2 position:
For example:
He quite likes walking in the rain.
(Anh 4y khé thich di dao dudi mua).



For example:
Children all but believe in old story
(tré em hau nhu déu tin vao truyén cb tich)

But in Vietnamese, some downtoners are not restricted to any position

For example:
- Hinh nhw c6 mot thoi han da ao wéc c6 mot gia dinh nho nho.
Chdng cubc mudn cay thué. Vo dét vai.
- Chi Phéo hinh nhw d3 trong trudc thy tudi gia cua hin, doi
rét va 6m dau, va c6 doc, cai ndy con dang so hon doi rét va 6m
dau.
- La vi luc 4y trong ngudi hin ruou da hoi nhat roi, khdng con
kéu gao chui béi, va khdng con nghe kéu gao chiri béi, han thiy
hinh nhw khong hang hai nira.
- Hét ngac nhién thi han thiy mat hinh nhuw won uét

(Nam Cao, Chi Ph¢o, sach Van hoc 11 tap 1).

J the strategy “be pessimistic” gives redress to hearer’s negative faceby
explicitly expressing doubt that the conditions for the appropriateness of
speaker’s speech act obtain. In English, this strategy is regarded as the polite
request
For example:
| don't suppose there'd be any hope of you picking me up tomorrow
morning.

(tdi khéng cho rang s& c6 hi vong vé viéc anh dén don toi vao sang  mai.)
but a normal Vietnamese may possibly regard it as the blame

2.4 An analysis on English downtoners and Vietnamese equivalence

2.4.1 Equivalence case in English downtoners and Vietnamese downtoners

Equivalence is considered as the key factor in translating one language into another



one. The equivalence here is both in structure and meaning. There fore, in
translation, translators must have much time consuming in order to find out the
words or phrases that must be the most equivalence to the sources text.
In the scope of this part | would like to analyse the formation of English
downtoners to find out their Vietnamese equivalences.
o A word (or phrase) + adjective
This is one of the most popular structures in English downtoners
For example:
“It does seem to me that so many of our citizens remain quite oblivious to
the critical illness that now characterises the UK economy”.

—Tony Blair: The Next Labour Prime Minister?

In this example, the word “quite” refers to “not really oblivious but not to care”. In
Vietnamese it means “duwdng nhu toi thay rang rat nhiéu cong dan caa ching toi
van con kha thd o véi cac can bénh tram trong dic trung cta nén kinh té Vuong
quéc Anh”.
For example:
“She was rather late when she came to the appointment”
(http://www.robertabarresi.com/Prepositionsadverbs2.html)
“Rather late” denotes “not too late but late enough”. In Vietnamese, it means “co
ay dén cuoc hen kha muon”
For example:
“This place is fairly cosy”.
(http://www.robertabarresi.com/Prepositionsadverbs2.html)
“Fairly cozy” expresses the desirable quality of the place. So the equivalence of
this in Vietnamese is “noi d6 kha 12 4m cung”.
For example:

"Stuart felt slightly ill." (Not seriously ill; just a little sick.)



In Vietnamese, it means “Stuart cam thiy hoi mét”
For example:
“The young lady who stepped out of the car was hardly pretty”.
(http://www.robertabarresi.com/Prepositionsadverbs2.html)
“Hardly pretty” means “hau nhu khong xinh”, “hoi x4u” so it means “ngudi phu
nit budc ra khoi xe trong hau nhu khong xinh”.
For example:
“She behaved kind of haughty with us ”.
(http://www.robertabarresi.com/Prepositionsadverbs2.html)
“Kind of haughty” means “kha kiéu cang, nga0 man” so the equivalence in
Vietnamese is “c6 dy d6i xtr vai ching tdi kha 1a ngao man”
This type of equivalence can be seen in many downtoners such as:
Sort of strange ->kha la
Barely noticeable->vira dang chu y
Relatively simple ->twong d6i don gian
Somewhat lower ->thdp hon mét chit
Slightly smaller ->hoi nhé
o A word or phrase + verb
For example:
"We scarcely knew what to say." (We were so surprised that we had

difficulty making a comment.)
(Chding tdi hiém khi biét phai néi gi)
For example:

"Jacob sort of blushed when Ramona spoke to him." (sort of and

kind of, mean 'just a little bit'.)



(Jacob hoi bdi rdi khi néi chuyén véi Ramona)
For example:

"Aunt Tilly's dinner was almost ruined because we arrived late."

(Dinner was nearly ruined, but it wasn't.)
(Bita t6i cua di Tilly da gan nhu bi pha hong vi ching t6i dén  tré)
For example:

“As you probably know, | am terrified of bugs”.
(Chéc 1a ban biét t6i rat s nhitng con rép)
For example:
“He virtually finished work when they arrived”
“Virtually finished” means “hau nhu da két thuc” -> “anh 4y hau nhu da két
thic cong viéc khi ho dén”.
For example:
“The problem is as good as settled”
“As good as settled” means “coi nhu di duoc giai quyét”
> “yan dé coi nhu da duoc giai quyét”
Some word or phrase + verb with their equivalences in Vietnamese such as:
Slightly increasing->ting nhe
Quite enjoy->kha thich
Almost decide->hau nhw da quyét dinh
o Word or phrase in End position
Some downtoners favour End position such as: a bit, at all
For example:

“We do not like his personality a bit”



“Not...a bit” means “khong...chat nao”

-> chung téi khéng thich nhan cach cua anh ta chdt nao
For example:

“They do not support her at all”

“Not...at all” means “khong...nira”

->Ho khéng ung ho cb 4y nira.
For example:

“Interview questions and answers can only be predicted and prepared for 10

a certain extent”.

> “cac cau hoi phong van va cac cau tra 1oi co thé chi dugc du doan va

chuan bi & mot mtc do nhat dinh”
Other downtoners also have this pattern such as:

Not...in the least->khong...mgt chut nao

Not...in the slightest->khong...mot chut nao
2.4.2 Non-equivalence case in English downtoners and Vietnamese
downtoners
To be the two different languages, so non-equivalence between English and
Vietnamese downtoners is unavoidable. This phenomenon happens in the position
and meaning of word.
According to position, some is equivalence and some of them are non-equivalent.
In this position, we can not always find out equivalence of downtoners in
Vietnamese with the same position like: “not...a bit”-> “khong...chit nao”.
Many English downtoners are translated into Vietnamese in a different position.
For example:

“They admire his courage to some extent”
-> In this example, the downtoner “to some extent” is in the End position.

However, we can not say that “They admire his courage to some extent” means



“chiing to6i ngudng md long diing cam cua anh dy ¢ mét mic dg nao dé” but “¢

mét mikc dp nao dé, chung t6i ngudng mo 1ong diing cam cua anh ay”

For example:

“Darwin was right. Up to a point”
(http://www.guardian.co.uk/global/2009/feb/12/simon-conway-morris)

We can say “Darwin d3 dung & mét diém nao dé” or “6 mét diém nao dé thi
Darwin da ding”.
2.4.3 Benefits of downtoners
We can see that using downtoners bring many benefits. The use of downtoners
help make the request more tentative, It could be said that downtoners belong to
the realm of 'negative' politeness. Downtoners are also used for different purposes
in conversation and academic prose. They may have more than one function.
Unless you are a student of grammar and planning to be a teacher of the English
language, you don't have to know these terms. It is important, though, to
understand what kind of meaning they give to the words they modify. Downtoners
have lowering effect on the force of the verb and many of them scale gradable
verbs.These are the types of expressions which speaker use to record that they are
at risk is not fully attached to the cooperative principles in a conversation.

o Downtoners show the politeness, especially, negative politeness. Where
positive politeness is free-ranging, negative politeness is specific and
focused; it performs the function of minimizing the particular imposition
that the FTA unavoidably effects.

For example:

Could you possibly by any chance lend me your car for just a few
minutes?
(Anh c6 thé c6 kha niang béi bat cir co hoi nao ma cho toi muon xe

Ccua anh trong vai phut duoc khong a?)



o Using downtoners we can avoid losing the hearer’s face and show the
respect to the hearer; make the comprehend communication and the friendly
between two people taking part in conversation in order to prevent the
negative reaction of the hearer when receiving these informations. When
forced to perform acts or threatening language may offend the audience of
positive behavior such as crab, criticism or advice ... speaker usually use
downtoners in order to reduce any face threatening act while speaking.
Thanks to downtoners we can get a better communication.

For example:

She is hardly pretty!
(C6 4y hau nhu chang xinh dep gi)
o Downtoners help speakers and writers communicate less precisely the
degree of accuracy and truth in assessments.

For example:

“He kind of likes politics”

(Anh ay kha la thich cac hoat dong chinh tri)
“Kind of” is a downtoner that indicates the degree of the speaker’s
assessment instead of making a certain statement “he likes politics”.

For example:

“I’m not quite certain, but it seems to me that nothing has been done
about it so far”
(T6i khong chic lam, nhung theo t6i thi hinh nhu 1a 1au nay nguoi ta
van chua lam duogc gi dé giai quyét van dé nay).
“Not quite certain” indicates the degree of the speaker’s accuracy about the
assessment.
o Many of the downtoner + adjective collocations in academic prose have to

do with marking the extent of comparison between two items



For example:
slightly smaller
somewhat lower
relatively unimportant
o Downtoners also show personal characteristic of the speaker. If a speaker
chooses the downtoners such as: more or less, to some extent, to a certain
extent, up to a point, in a sense, etc, they suggest that the speaker is not
taking full responsibility for the truth of his utterance.
For example:
He gave some ten rupees, more or less.
(it nhiéu thi anh ta ciing da dwa vai dong 10 rupees).
o Downtoners maybe show educational and cultural background
For example:
I don’t know, like I think people have a right to their own opinions.
(Californian English).
(tdi khdng bét, nhw tdi nghi moi ngudi c6 quyén cd y kién riéng caa
ho).
For example:
Ah, the weather’s bad like. (Welsh English).

(ah, xau nhw thoi tiét).



CHAPTER III
SOLUTION FOR NON-EQUIVALENCE CASES

Translation is the process of transforming all part of a source text into a text image
that contains all the information. In other words, it is the process translators must
try to find out all meanings of one text between two languages. Therefore,
equivalence is considered to be the root in translation. Finding equivalence in
translation involves decoding the source language text and making attempt to find
an appropriate equivalence in the target language to encode whatever has been
decoded in source language.

However, between two different languages, there are always many differences and
non-equivalence in translation is unavoidable. During the process of learning
translation subject in university, my friends and | sometimes have some difficulties
in translating especially translating English downtoners into Vietnamese. These
difficulties are illustrated from non-equivalence cases between English and
Vietnamese downtoners.

In the scope of this chapter, | would like to express some non-equivalence cases in
using English downtoners and Vietnamese equivalence and my own solution for
them.

3.1 differences in position

Each language has its own regulations for the position of downtoners.

Sometimes some English downtoners must favour End position but we can not
translate it into Vietnamese that they still in End position. When meeting this
problem, it is important for students to understand the meaning and expressions of
the downtoners. Both English and Vietnamese also have downtoners in the End
position but it is not any time we can find a Vietnamese downtoner which is

equivalent to the same position.



For example:
“I saw him a little”
It is not “toi nhin thay anh 4y it khi” but “t6i it khi /hiém khi nhin thay anh ay”
For example:
“They admire his courage to some extent”
It is not “ho ngudng mo 1ong diing cam cia anh ay & mot diém nao d6” but “¢ mét
diém nao dé, ho ngudng mo 10ng diing cam cua anh ay”
So, by changing the position of English downtoners when we translate it into
Vietnamese we make the translation better.
Beside, the strategy “be pessimistic” gives redress to hearer’s negative faceby
explicitly expressing doubt that the conditions for the appropriateness of speaker’s
speech act obtain. In English, this strategy is regarded as the polite request
For example:
| don't suppose there'd be any hope of you picking me up tomorrow
morning.
(t6i khdng cho ring s& co hi vong vé viéc anh dén don toi vao séng  mai.)
but a normal Vietnamese may possibly regard it as the blame. In this case, in order
to make the equivalence, Vietnamese tend to say:

khong hiéu sang mai ban c6 thé qua don t6i dugc khdng a



PART III: CONCLUSION

1. Summary of the study:

Thanks to the supportive help of my supervisor, teachers, and encouragement of
my friends and my family, | have finally finished the research study. Once more, |
would like to impress on readers the importance of English. If you want to go to
any countries in the world, accept job anywhere and settle down. When you
communicate with the foreigners, English is a means of expression of thought,
emotions, actions, etc. I try my best to research the graduation paper: “A study on
downtoners”. I really hope that my study, to some extent, will help the readers who
want to learn more about English culture. And they can find useful ways to use
downtoners in writing and communicating. Besides, | also point out an analysis on
English downtoners and Vietnamese equivalence. In part, | give some solutions to
overcome. To summarize, the matter of downtoners still has large aspects.
However, in my study, | only mention some main fields as concerned above.

Each part in my graduation paper is mentioned its content. The theoretical
background knowledge about definitions and types of English downtoners gives an
overview of the study. The syntactic features, positions of downtoners are
classified clearly in chapter I. It is necessary to list an analysis on English
downtoners and Vietnamese equivalence in chapter Il. Chapter Ill also presents
some suggestions to solve problems.

In summary, understanding all the fields of downtoner as well as making much
progress in English are not quite easy, but is also not impossible. The learners
should spend much time practicing daily and keep on studying. I really would like
readers to be interest in my study. And the research study can help readers to get

more knowledge to learn English grammar better.



2. Suggestion for further study

As far as | am concerned in the scope of the study, my graduation paper is not
extensive due to the frame of time and knowledge. Beside downtoners, there are
other ways of intensifiers in English adjuncts according to semantic classes, which
can be a topic for another study, emphasizers, and amplifiers. As well as I can not
mention all types of downtoners specifically. All those topics require much time to
research. | hope that I will be given encouragement of reader the help of my
teachers, my friends to spend time to concentrate on studying more about related
fields.
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